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TRANSLATOR’S NOTE

The action in this novel takes place partly in France, but mainly on the French island of Mayotte, also known as Mahoré, which lies among the Comoros Islands in the Mozambique Channel. The principal city, Mamoudzou, is situated on the main island, Grande-Terre. This is linked by a ferry to the lesser island, Petite-Terre, where the town of Dzaoudzi is situated. Politically, Mayotte is a département of France.

In her French text, Nathacha Appanah uses a number of words from the local language, Shimaore, which I have retained in this English translation, including kwassa-kwassas, the name given to the frail vessels that bring refugees to Mayotte; muzungu, a foreigner; banga, a corrugated iron hut; bacoco, an old man; bweni, a woman; sousou, a prostitute; mourengué, the traditional style of bare-fisted fighting; cadi, a muslim judge; caribou, welcome.

To convey a further flavour of the language of some of the young people on Mayotte who appear in this novel, I have borrowed a few words from British-English slang, for example “Don” or “Daddy” for gang leader, “homeboys”, and so on.

The original French text contains a number of quotations from and references to the book L’enfant et la rivière, by Henri Bosco, first published in 1953, in which the narrator, Pascalet, rescues and befriends Gatzo, a boy held captive by gypsies. A spirited English translation of this by Gerard Hopkins, The Boy and the River, was published in 1956. Where Nathacha Appanah quotes from Bosco’s original text I have borrowed some sentences from this translation.

I am indebted to a number of people, including the author, for their advice and assistance in the preparation of this translation. My thanks are due in particular to Nathacha Appanah, Georgia de Chamberet, June Elks, Pierre Sciama, Simon Strachan and Susan Strachan.

G.S.


 



“There?” I asked.

“There”, he answered. “It’s a beautiful country.”

Henri Bosco, The Boy and the River
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